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Muchas gracias.

Estimada clienta, estimado cliente,
En primer lugar, queremos agradecerle la confianza depositada en nosotros y la com-

pra de nuestro producto. Le rogamos que, antes de poner en marcha el producto por 

primera vez, lea atentamente el manual de instrucciones y siga sus indicaciones. Tenga 

en cuenta que las indicaciones y las ilustraciones de este manual pueden diferir de las 

de su producto debido a las características específicas del mismo. Nos reservamos el 

derecho a realizar modificaciones técnicas.

¡Información importante!

Asegúrese de que este manual de instrucciones permanezca junto al producto.

El equipo de Schuchmann
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05 1. Preparación.

1.1 Entrega
Por favor, compruebe que el producto esté completo y en perfecto estado 
al recibirlo, y preste atención a posibles daños ocasionados durante el 
transporte. Revise la mercancía en presencia del repartidor. En caso de 
que se produzcan daños durante el transporte, proceda a realizar un in-
ventario (constatación de los defectos) en presencia del repartidor. Envíe 
una reclamación por escrito al distribuidor especializado correspondiente.

1.2 Medidas de seguridad antes del uso
El uso correcto del producto requiere una formación precisa y minuciosa 
del usuario o de la persona que lo acompañe. Le rogamos que, antes de 
utilizar el producto por primera vez, lea atentamente el manual de inst-
rucciones y lo respete. Existe la posibilidad de que las partes del producto 
que puedan entrar en contacto con la piel se calienten debido a la radi-
ación solar. Dependiendo de la duración y la intensidad de la exposición 
solar, la temperatura de la superficie de algunas piezas puede superar 
los 41 °C, lo que puede provocar quemaduras leves en caso de contacto 
directo con la piel. Por lo tanto, cubra estas zonas o proteja el aparato de 
la luz solar directa.

1.3 Eliminación segura
Con el fin de preservar y proteger el medio ambiente, prevenir la conta-
minación y mejorar el reciclaje de materias primas, le rogamos que siga 
las instrucciones de eliminación de residuos que figuran en el punto1.3.1 y 
1.3.2.

1.3.1 Embalaje
Conserve el embalaje del producto por si fuera necesario transportarlo 
más adelante. Si tiene que devolvernos el producto para su reparación o 
en caso de reclamación de garantía, utilice, en la medida de lo posible, la 
caja original para que el producto quede perfectamente protegido. De lo 
contrario, recicle los materiales de embalaje según su tipo.

No deje los materiales de embalaje sin vigilancia, ya que pueden suponer un 
peligro.

1.3.2 Producto
Una vez finalizado el ciclo de vida del producto, recicle las materias primas 
utilizadas en el producto según su tipo (véase la información sobre mate-
riales en el punto 2.1).



06 1. Preparación.

2.1 Información sobre los materiales
Todas las piezas de acero (tuercas, pernos, tornillos, etc.) están fabricadas 
en acero inoxidable. Las piezas acolchadas están fabricadas con espu-
ma integral de poliuretano resistente al agua y son ignífugas (según la 
norma DIN EN 1021-1+2). La estructura está fabricada en aluminio y acero 
inoxidable y cuenta con un recubrimiento en polvo. Las correas están fab-
ricadas con fibras de polipropileno y fibras mixtas de secado rápido para 
el acolchado. Las piezas de plástico están moldeadas por inyección a 
partir de diversas resinas sintéticas. Todos los materiales están libres de 
látex, plomo y ftalatos.

2.2 Descripción de los símbolos

Símbolo Descripción

Siga las instrucciones de uso (según la norma ISO 
7010)

Lea las instrucciones de uso (según la norma ISO 
15223-1)

Se trata de un producto sanitario

El producto cumple los requisitos del Reglamento 
sobre productos sanitarios (MDR)

Fabricante del producto sanitario

2. Descripción del producto.

1.4 Ubicación del manual de instrucciones
Guarde cuidadosamente el manual de instrucciones y asegúrese de que 
permanezca junto al producto por si fuera necesario volver a utilizarlo. En 
caso de pérdida del manual de instrucciones, puede descargar una ver-
sión actualizada en cualquier momento en www.schuchmann.de.



07

Símbolo Descripción

Fecha de fabricación del producto sanitario

Advertencia sobre puntos de aprisionamiento

2.3 Manipulación / Transporte
El sistema de higiene no está diseñado para ser transportado. Si ha elegi-
do una base con ruedas, hts. estará equipada con ruedas. En caso de que 
no sea posible evitar el transporte debido a obstáculos, asegúrese de que 
todas las piezas móviles estén bien apretadas. A continuación, colóquese 
junto al sistema de higiene, sujételo por delante y por detrás, por debajo 
del asiento, y llévelo al lugar deseado. Para transportar el sistema de hi-
giene, ajuste todas las posiciones a la medida más compacta (levante el 
reposapiés, ajuste la profundidad del asiento a la posición más baja, etc.).

2.4 Ámbitos de aplicación, uso previsto
La silla de ducha y aseo hts. es un producto sanitario de clase de riesgo 1 
y está indicada exclusivamente como silla de aseo, ya sea colocada sobre 
el inodoro o de pie con un cubo de aseo. Además, puede utilizarse como 
asiento de inodoro sobre el inodoro, como silla de ducha y como asien-
to de ducha. Ayuda a los usuarios que tienen dificultades considerables 
para utilizar los inodoros y los asientos de inodoro para niños habituales 
en el mercado. Cualquier otro uso o uso que vaya más allá de lo indicado 
se considera no conforme al uso previsto. Tenga en cuenta las siguientes 
indicaciones durante el uso:

Sobre el inodoro: gracias a su base con ruedas, el hts . sepuede  deslizar 
fácilmente sobre el inodoro. El ajuste de altura permite adaptarlo al ino-
doro existente.

En el inodoro: gracias a un soporte de fijación, el hts . sepuede  utilizar 
como asiento de inodoro.

Silla de baño / ducha independiente: en combinación con un bastidor 
(véase el punto 4.1), el  asiento hts . puede  utilizarse como silla de baño / 
ducha independiente.

Como asiento de ducha: en combinación con el soporte para bañera, el  
asiento hts. puede  utilizarse como asiento de ducha.
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2.4.1 Indicaciones para su uso como accesorio para el inodoro
La versátil silla de ducha y aseo hts. es un producto sanitario de la clase de 
riesgo 1 según la Directiva 90/385/CEE y resulta adecuada como asiento 
de aseo para usuarios con dificultades considerables a la hora de utilizar 
inodoros convencionales y asientos de aseo para niños debido a:
•	Alteración de la función muscular con control de la postura sentado 

limitado o ausente, junto con una estatura baja (niños, adolescentes y 
adultos de baja estatura)

•	Daño al sistema nervioso; alteración de las funciones neuromusculoes-
queléticas y motrices

2.4.2 Indicaciones para su uso como silla de baño
La silla de baño hts. es ideal para personas con dificultades para utilizar 
el inodoro debido a una capacidad limitada para sentarse y levantarse 
a cierta altura, junto con un control limitado del tronco, en los siguientes 
casos:
•	Alteración de la función motora neuromusculoesquelética
•	Daño en las estructuras del sistema nervioso
•	Disfunción de las extremidades inferiores y limitación del control del 

tronco
•	
2.4.3 Contraindicaciones
En general, la indicación debe ir acompañada de un dictamen médi-
co-ortopédico. Por ello, antes de proceder al tratamiento, es necesario 
aclarar si existen contraindicaciones en el caso del paciente. En general, 
cualquier tipo de dolor constituye una contraindicación.

2.5 Uso no conforme / Advertencias
•	El uso correcto del producto requiere una formación precisa y minuciosa 

del cuidador responsable.
•	Los usuarios con discapacidad visual o dificultades para leer deben 

escuchar la lectura en voz alta del manual de instrucciones de para 
poder manejar con seguridad el dispositivo terapéutico .

•	El sistema de higiene solo debe utilizarse sobre una superficie plana y 
firme.

•	No está permitido utilizarlo en un plano inclinado.
•	En cuanto al peso máximo del paciente, consulte el punto 5, «Datos 

técnicos», de este manual de instrucciones.
•	El sistema de higiene no debe utilizarse sin supervisión.
•	El sistema de higiene no está diseñado para el transporte de personas.
•	Durante un ajuste, el usuario no debe poder tocar las piezas móviles.
•	Consulte el punto 5, «Datos técnicos», de este manual de instrucciones 

para conocer el peso máximo del usuario.
•	Una vez realizadas todas las regulaciones y ajustes, apriete bien de 
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nuevo los tornillos que se habían aflojado anteriormente.
•	Llevar bolsas pesadas o similares puede afectar negativamente a la 

estabilidad. 
•	Utilice únicamente accesorios y piezas de recambio de la empresa 

Schuchmann, ya que, de lo contrario, pondría en peligro la seguridad 
del usuario. Una excepción es el uso de arneses de retención de otros 
fabricantes (véase el punto 4.7.1).

•	 �Es importante asegurarse de que, al realizar cualquier tipo de ajuste o 
modificación 	 —especialmente en las bases regulables en altura— nin-
guna extremidad del usuario se encuentre en la zona de ajuste, con el 
fin de minimizar el riesgo de lesiones y descartar cualquier peligro de 
pellizco o aplastamiento.

•	Los usuarios con dificultades de lectura deben escuchar la lectura en 
voz alta del manual de instrucciones de 	 para comprender cómo utili-
zar el producto de.

2.6 Equipamiento del modelo básico
•	Asiento con cinturón de seguridad y reposabrazos desmontables
•	ajustable en profundidad del asiento y en la inclinación del respaldo

2. Descripción del producto.

2.7 Lista de accesorios
•	bases con ruedas
•	bases rígidas
•	Soporte para bañera
•	Soporte de transferencia y cui-

dados hts.
•	Tapicería
•	reposacabezas
•	Almohadillas torácicas
•	Correa para el pecho / Correa 

para el pecho y los hombros
•	Guía para muslos y pantorrillas

•	Mesa / Reposabrazos
•	deflector
•	Cuña de abducción
•	Cubo para el inodoro
•	banco
•	Estribos
•	Soporte de montaje
•	Guía de la pantorrilla
•	soporte de viaje
•	Asas deslizantes



10

acolchado para la espalda

Reposabrazos

Bastidor

Ruedas giratorias

Palanca de bloqueo 
para la inclinación  
del asiento

Palanca de ajuste 
de altura

Ajuste de altura 
del reposapiés

Palanca de ajuste del 
ángulo del reposapiés

Guía para el muslo

Cojín del asiento

Pájaro de la  
familia de los tiradores

reposapiés

2.8 Descripción general de los productos
La siguiente ilustración tiene por objeto mostrarle la denominación de los 
componentes más importantes, así como los términos que encontrará al 
leer este manual de instrucciones.

2. Descripción del producto.
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Los ajustes y regulaciones del producto o de los accesorios de  solo de-
ben ser realizados por personas que hayan recibido la formación corres-
pondiente de por parte de un asesor de productos sanitarios. Al realizar 
ajustes y regulaciones de cualquier tipo, es importante asegurarse de que 
ninguna extremidad del usuario se encuentre en la zona ajustable o regu-
lable, con el fin de minimizar el riesgo de lesiones. 

3.1 �Ajuste de la altura del respaldo (solo en 
la talla 2)

Ajuste la altura del respaldo a la altura de 
los hombros del usuario para garantizar la 
correcta colocación del reposacabezas y de 
las correas de mariposa.
Paso 1: Retire los dos tornillos (A) de cada 
lado con la llave Torx T27 incluida.
Paso 2: Desplace los conjuntos de soportes 
a la posición deseada y asegúrese de que 
los orificios coincidan con las tuercas.
Paso 3: Vuelva a introducir los cuatro tornillos 
por los orificios y atorníllelos en las tuercas. 
Introduzca el extremo corto de la llave Allen 
en las cabezas de los tornillos y apriete los 
tornillos con la palanca larga.

3.1.1 Apoyo pélvico (solo en el tamaño 2)
El soporte lumbar (B) del respaldo encaja 
con un clic audible y se puede retirar presi-
onando la lengüeta azul (C) mientras se tira 
del acolchado.

A

B

C
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3.2 Ajuste del ángulo del respaldo
El ángulo del respaldo se puede ajustar 6° 
hacia delante (A), 6° hacia atrás (B) y 18° hacia 
atrás (C). Para ajustar el ángulo del respaldo, 
tire hacia arriba de ambas palancas (D) situ-
adas a ambos lados del respaldo, colóque-
lo en la posición deseada y, a continuación, 
suelte las palancas. Asegúrese de que el re-
spaldo encaje de forma audible. Montaje/
desmontaje del respaldo: Para desmontar el 
respaldo, retire primero los reposabrazos (E; 
véase el punto 3.2) y las guías para los mus-
los (si las hay; véase el punto 4.8). Accione las 
palancas (D) y, a continuación, incline el re-
spaldo completamente hacia delante hasta 
que las marcas F y G queden superpuestas. 
Ahora puede sacar todo el respaldo hacia 
arriba de su soporte. Para montar el respal-
do, simplemente vuelva a encajarlo en el so-
porte de modo que las marcas F y G queden 
de nuevo superpuestas. A continuación, tire del respaldo hacia atrás has-
ta que encaje de nuevo en la primera posición.

¡Monte o desmonte el respaldo únicamente cuando no esté en uso!

3.3 Ajuste de los reposabrazos
Para colocar el reposabrazos (H), introduz-
ca la parte inferior del reposabrazos en la 
abertura ovalada (I) de la unidad del asien-
to y presione firmemente hacia abajo has-
ta que encaje. Para retirar el reposabrazos, 
pulse el botón de desbloqueo (J) y tire del 
reposabrazos

3.4 Ajuste de la profundidad del asiento
En el conjunto del asiento se puede ajustar la 
profundidad del asiento. Para ello, tire hacia 
arriba de las lengüetas azules (K) situadas a 
ambos lados, ajuste la profundidad deseada 
y asegúrese de que el asiento encaje en su 
sitio. De esta forma, también se pueden ext-
raer completamente hacia delante los late-
rales del conjunto del asiento, lo que permite 
limpiar la superficie que hay debajo. Subir.

3. Ajustes.

F

H
J

K

I

G

A B C

D

E
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4.1 Bastidores
Como opción, hay disponibles dos bases 
con ruedas, dos bases fijas, una base para 
bañera y una base de viaje. Para colocar 
el asiento en una base, introduzca los dos 
ganchos (A) situados en la parte trasera 
del asiento en los soportes (B) de la base 
correspondiente. A continuación, presione 
la parte delantera del asiento con cier-
ta fuerza contra el bastidor hasta que los 
pestillos (C) encajen de forma audible. Para 
retirar el asiento de un bastidor, tire de am-
bos pestillos (C) situados debajo de la es-
quina delantera del asiento y, inclinándose 
hacia delante sobre el asiento, levántelo 
del bastidor.

¡Asegúrese de que ambos ganchos (A) estén encajados en los soportes (B) del 
bastidor y de que ambos pestillos (C) encajen con un clic audible para evitar le-
siones!

4.1.1 Bastidor de traslado y cuidados
El bastidor de transferencia y cuidados es 
regulable en altura. Para ajustar la altura 
del bastidor de transferencia y cuidados, 
pise con el pie el pedal (D) situado en el 
lado izquierdo o derecho del bastidor tan-
tas veces como sea necesario hasta que 
este se encuentre en la posición desea-
da. Para bajar el bastidor, levante el pedal 
(D) desde abajo con el pie. Para ajustar la 
inclinación, accione la palanca de ajus-
te (E) situada en la parte trasera derecha 
del asiento para liberar los dos resortes de 
gas. El asiento se puede inclinar 5° hacia 
delante y 25° hacia atrás. hts. también se 
puede inclinar fácilmente con un poco de 
esfuerzo con el usuario sentado en el dis-
positivo. Para ajustar el reposapiés fijado al 
bastidor, consulte los puntos 4.9.2 y 4.9.3.

Al montar el asiento en el bastidor, hay que tener cuidado de no meter los dedos 
en la zona de los soportes del reposapiés (F).
Al ajustar la altura, hay que asegurarse de que ninguna extremidad del usuario 
se encuentre en la zona de ajuste.

B A

C

E

D

D D

E

F

4. Accesorios.



14 4. Accesorios.

4.1.2 Bastidor móvil y rígido
Tanto los bastidores con ruedas 
como los fijos son regulables en al-
tura. Para bajar el asiento, presione 
ambas palancas de regulación de 
altura (A) situadas en los montantes 
longitudinales del bastidor, mientras 
sostiene el peso del asiento. Baje am-
bos lados de manera uniforme para 
que el asiento no se bloquee. Para 
subir el asiento, levante el reposapiés 
(véase el punto 4.9), coloque un pie 
sobre el bastidor inferior (B) y levante 
el bastidor del asiento (no es necesa-
rio soltar las palancas de regulación 
de altura).

¡El ajuste de altura solo debe realizarse 
cuando el aparato no esté en uso!

En los bastidores con ruedas es po-
sible ajustar la inclinación del asien-
to. Para ello, accione la palanca de 
ajuste (C) situada en la parte trase-
ra derecha del asiento para liberar 
los dos resortes de gas. El asiento se 
puede inclinar 15° hacia delante y 15° 
hacia atrás, o bien 5° hacia delante y 
25° hacia atrás. hts. se puede inclinar 
fácilmente con un poco de esfuerzo, 
incluso con el usuario sentado en el 
dispositivo. Para bloquear el freno, 
presione la palanca de freno (D) ha-
cia abajo. Para soltar el freno, vuelva 
a subir la palanca.

4.1.3 Base de la bañera
El soporte para bañera está diseñado 
para utilizarse en una bañera con el 
fin de que el usuario pueda bañarse o 
ducharse (para el montaje del asiento 
sobre el soporte, véase el punto 4.1).

A

C

D

B
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4.1.4 Chasis de viaje
El chasis de viaje es una estructura ligera y 
plegable que incluye una bolsa a juego (A). 
El chasis cabe en el compartimento trasero 
de la bolsa (B). El asiento, el respaldo, los re-
posabrazos y otros accesorios se pueden 
guardar en el compartimento delantero de 
la bolsa (C). Para montar el bastidor, desplie-
gue las dos partes del bastidor y encaje el 
extremo cuadrado de una de las partes en 
el tubo cuadrado de la otra parte del bas-
tidor (D). Asegúrese de que las dos partes 
del bastidor encajan completamente entre 
sí antes de colocar el asiento. A continua-
ción, fije el asiento de inodoro al bastidor 
(véase el punto 4.1).

¡El chasis de viaje no se puede utilizar con la tal-
la 3!

4.2 Tapicería
Todos los cojines se pueden retirar para su 
limpieza. Para ello, extraiga los cierres a pre-
sión (E) de los huecos (F). Los cojines están 
fabricados en poliuretano con una espuma 
integral resistente. Hay cuatro tipos diferen-
tes de cojines de asiento. Uno de ellos tiene 
una abertura algo más grande y está abier-
to por la parte trasera (G) para facilitar el 
mantenimiento higiénico. En el segundo tipo, 
la abertura es algo más pequeña y está 
cerrada por detrás (H), lo que proporciona 
un mejor apoyo al usuario. El tercer tipo (I) 
está completamente cerrado. Además, hay 
un cojín de asiento blando que está cerrado 
por detrás (J). Cada cojín se fija con cierres 
a presión (E) que se encajan a presión en los 
huecos previstos para ello (F).

B

A

C

D

E

F

G H

I

J
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4.3 Reposacabezas
Para colocar y ajustar el reposaca-
bezas, pulse el botón de ajuste de 
altura (A). Introduzca el reposacabe-
zas en la abertura prevista para ello 
(B) y ajuste la altura deseada. Suelte 
ahora el botón (A) y ajuste la altura 
deseada hasta que encaje de forma 
audible. Para ajustar la profundidad y 
el ángulo del reposacabezas, afloje 
las palancas giratorias ovaladas (C), 
coloque el reposacabezas en la po-
sición deseada y vuelva a apretar las 
palancas.

4.4 Almohadillas torácicas
Las almohadillas torácicas están di-
sponibles con o sin cinturón pectoral y 
garantizan una posición segura de la 
parte superior del cuerpo. Mediante 
la palanca giratoria (D) situada de-
trás del respaldo, se pueden ajustar 
por separado en altura, ángulo y an-
chura. Para colocar y/o ajustar las al-
mohadillas torácicas (E), suelte la pa-
lanca giratoria (D) y colóquelas sobre 
el riel situado en la parte posterior del 
respaldo. Ajuste la altura, el ángulo 
y la anchura de los cojines torácicos 
para el paciente deslizando los coji-
nes hacia arriba y hacia abajo, mo-
viendo la abrazadera (F) de un lado 
a otro en la ranura y girando la ab-
razadera (F) alrededor de la palanca 
giratoria. Cuando se haya alcanzado 
la posición deseada, apriete firme-
mente la palanca giratoria (D). Para 
retirar las almohadillas, consulte el 
punto 4.2.

C

B

D

E
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C
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4.5 Cinturón de cadera
Cada hts. está equipado con un 
cinturón pélvico (A). Para colocarse 
el cinturón pélvico (A), introduzca el 
clip de sujeción (B) en la abertura si-
tuada en la parte trasera del lateral. 
Asegúrese de que el cinturón pélvico 
(A) quede bien encajado. Los usuarios 
que se deslizan ligeramente hacia 
delante en el asiento tienen la posibi-
lidad de pasar el cinturón pélvico (A) 
por la parte interior de los soportes 
del respaldo (C). Para garantizar una 
posición segura en el asiento a los 
usuarios pequeños y activos, el mo-
delo hts. tamaño 1 ofrece una opción 
adicional para colocar el cinturón de 
cadera. Pase el cinturón por los gan-
chos situados en la parte trasera del 
asiento (D).

Para evitar accidentes, utilice siem-
pre el cinturón de seguridad en 
.

4.6 Correa para el pecho
La correa pectoral (E) se fija a las al-
mohadillas torácicas (F). La correa 
pectoral se integra en la parte interi-
or de las almohadillas torácicas. Para 
ello, primero desmonte las almoha-
dillas torácicas (véase el punto 4.4), 
pase los extremos por la presilla (G) y, 
a continuación, vuelva a colocar las 
almohadillas torácicas.

A

B

D

F F

E
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4.7 Correa pectoral-coronaria
Para colocar el arnés pectoral, pri-
mero debe retirar la pieza central del 
cinturón de seguridad (A). Para ello, 
utilice el arnés pectoral (B), que cuen-
ta con un cinturón de seguridad inte-
grado. Apriete el cinturón de seguri-
dad y, a continuación, introduzca las 
correas de los hombros en los sopor-
tes del respaldo. En el caso de perso-
nas de menor estatura, también pue-
de pasar las correas de los hombros 
por la abertura superior del respaldo.

Ajuste el cinturón de la cadera en el arnés 
de pecho y hombros antes de ajustar los 
arneses superiores. Compruebe el ajuste 
del arnés después de cada ajuste.

4.8 �Uso de sistemas de sujeción de otros fabricantes (accesorios opcio-
nales)

Para sujetar al paciente en la silla de ducha y aseo, también se pueden 
utilizar cinturones de sujeción adecuados de otros fabricantes. El uso de 
los cinturones se realiza bajo las siguientes condiciones:
Solo se podrán utilizar sistemas de cinturones homologados para uso mé-
dico y para la sujeción de pacientes (con marcado CE y conformes con el 
Reglamento sobre productos sanitarios).
Las correas deben ser compatibles, tanto mecánica como funcionalmen-
te, con la silla de ducha y aseo. La fijación solo debe realizarse en los pun-
tos de sujeción previstos para ello.

Ancho de la correa: 25-40 mm
Material: sin látex, resistente a los desinfectantes

4. Accesorios.

A

B
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El fabricante recomienda fijar las correas con el kit de correas y montaje 
disponible. El distribuidor deberá comprobar otros métodos de montaje, 
como, por ejemplo, las presillas o los ojales.

4.9 Guía del muslo
La anchura del asiento se puede 
ajustar mediante las guías para los 
muslos, que se pueden acoplar a los 
reposabrazos. En la primera posición, 
la anchura del asiento se reduce en 
5 cm; en la segunda posición, en 10 
cm. Deslice la guía para los muslos en 
el reposabrazos, de modo que la mu-
esca (A) de la guía quede orientada 
hacia arriba y hacia atrás. Introduzca 
el reposabrazos (B) a través de la guía 
para los muslos en el hueco destina-
do al reposabrazos. Para retirar los 
cojines, consulte el punto 4.2.

B

A
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4.10 Reposapiés
El reposapiés se puede instalar como accesorio en el asiento del inodoro 
o, en el modelo, ya viene fijado al bastidor con ruedas. 

4.10.1 �Montaje en el asiento del in-
odoro

Tenga en cuenta las siguientes indi-
caciones al montar el reposapiés en 
la hts.. 

 
1. � Inserte los pequeños soportes 

metálicos (A) situados en los extre-
mos 	del bastidor (B) en el hueco (C) 
situado en la parte trasera del asi-
ento.

2. � Presione con fuerza el reposapiés 
hacia abajo, de modo que el bas-
tidor encaje de forma audible en 
los soportes azules (D).

3. � Fije el asiento hts. a los soportes de 
montaje (véase el punto 4.13). El re-
posapiés se incluye en el volumen 
de suministro de los bastidores con 
ruedas.

D

CC B

B
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4.10.2 �Ajuste de altura del reposa-
piés

Para ajustar la altura del reposapiés, 
presione ambos botones de ajuste 
de altura (A), coloque el reposapiés a 
la altura deseada y, a continuación, 
deje que los botones encajen con un 
clic audible en la posición deseada.

4.10.3 �Ajuste del ángulo del reposa-
piés

El ángulo del reposapiés se puede 
ajustar presionando hacia arriba am-
bas palancas (B) y colocando el re-
posapiés en el ángulo deseado de 
entre los cuatro disponibles. Además, 
el reposapiés se puede plegar hacia 
dentro a la altura del suelo durante el 
transporte.

4.11 Guía de la pantorrilla
La guía para las pantorrillas (C) se 
fija por encima del reposapiés (D). 
Debe retirarse cuando el reposapiés 
se ajuste a una de las posiciones su-
periores. El soporte para pantorrillas 
se coloca en los soportes longitu-
dinales del reposapiés. Con la cinta 
orientada hacia atrás y las esquinas 
redondeadas hacia abajo, envuel-
va la cinta alrededor de los soportes 
longitudinales y pásela por la anilla 
metálica situada en la parte delante-
ra. Enganche el gancho y fije la cinta 
de manera que rodee bien los sopor-
tes longitudinales.

¡La opción de soporte para las pantorrillas requiere el uso de un reposapiés!

Para evitar caídas, vuelcos u otras lesiones, ¡no se debe colocar sobre el reposa-
piés una carga superior a 68 kg!

B

C

D

A
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4.13 Mesa / Reposabrazos
La mesa cuenta con una amplia su-
perficie acolchada para apoyar el 
abdomen, en la que el usuario puede 
apoyarse (para retirar el acolchado, 
véase el punto 4.2). Esto permite ad-
optar una posición cómoda e inclina-
da hacia delante durante la ducha y 
el uso del inodoro. El torso y los brazos 
quedan apoyados en la mesa. Para 
ajustar la profundidad de la mesa, tire 
de la palanca (D) situada debajo de 
la mesa.

4. Accesorios.

4.12 Estribos
Para colocar los puños para los pies 
(A), pase la presilla de la correa por 
la abertura horizontal (B) situada en 
la parte trasera del reposapiés. Gire 
la correa y deslícela por la abertura 
vertical (C). A continuación, apriétela 
bien. Las correas con cierres de velcro 
se pueden lavar a 30 °C. Cierre los 
cierres de velcro antes de lavarlas. No 
planchar.

Esta opción requiere el uso de un repo-
sapiés.

C A

A

B

D
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4.14 Soporte de montaje
Existen dos tipos de soportes de fijación: 
para inodoros redondos estándar y para in-
odoros alargados. Los soportes de fijación 
se instalan con los tornillos de sujeción que 
fijan la tapa y el asiento. Proporcionan un 
punto de fijación seguro para el asiento y el 
respaldo. Para saber qué tipo de soporte de 
montaje se necesita, mida desde el eje cen-
tral de los tornillos de fijación hasta el borde 
delantero de la taza del inodoro. Si la dis-
tancia es inferior a 43 cm, utilice el soporte 
de montaje estándar (A); en caso contrario, 
utilice el soporte de montaje alargado (B). 
Para colocar el asiento de inodoro en el so-
porte de montaje, incline o deslice el respal-
do hacia delante (véase el punto 3.1), a con-
tinuación, inserte los dos ganchos (C) en los 
alojamientos (D) de los soportes de montaje 
(véase el punto 4.1) y baje el asiento sobre la 
taza del inodoro.

Para evitar caídas y lesiones, asegúrese de que el inodoro esté bien fijado al su-
elo y de que los tornillos de sujeción estén en buen estado antes de fijar los so-
portes. Compruebe periódicamente la estabilidad del inodoro y de los tornillos 
de sujeción mientras se utilice un soporte.

4.15 Ruedas
Los chasis con ruedas, así como el 
chasis para cuidados y traslados, 
están equipados con 4 ruedas. Estas 
deben asegurarse siempre para evi-
tar que se desplacen involuntaria-
mente. Las ruedas disponen de un 
sistema de bloqueo total con freno 
direccional que impide el desplaz-
amiento y la rotación involuntarios 
. Para ello, presione el freno (E) de 
cada rueda hacia abajo con la pun-
ta del pie (F). Para liberar las ruedas, 
vuelva a presionar los bloqueadores 
hacia arriba con la punta del pie (G) .

¡Los frenos solo funcionan de forma fiable en superficies planas!

B
D
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4.16 Cuña de abducción
La cuña de abducción acolchada se coloca 
en el borde delantero del asiento del ino-
doro. Retire la tapa protectora (A) antes de 
colocar la cuña de abducción. Para retirar 
la cuña de abducción, presione la palanca 
azul (B) y tire de ella hacia delante. Después 
de cada uso, se debe desinfectar con toalli-
tas o con una solución que contenga hasta 
un 10 % de lejía. Retire los acolchados ejerci-
endo un poco de fuerza (véase el punto 4.2) 
y límpielos con agua jabonosa o un desin-
fectante suave.

4.17 Deflectores
El deflector estándar (C) se inserta en la 
abertura del cojín del asiento con la parte 
cóncava hacia el usuario. El deflector con 
protección contra salpicaduras (D) garantiza 
una cobertura aún mayor. Se sujeta al usua-
rio mediante el cinturón de cadera o el cin-
turón pectoral-coronario. El uso de la cuña 
de abducción junto con el deflector confiere 
a este último una estabilidad adicional.
El desviador dinámico con protector contra 
salpicaduras está disponible para los ta-
maños 2 y 3. Se trata de una combinación 
fija de cuña de abducción y desviador. El 
desviador dinámico (E) se coloca de la mis-
ma manera que la cuña de abducción (véa-
se el punto 4.16).

4.18 Cubo para el inodoro
Con el cubo para el inodoro (F), el hts. puede 
utilizarse como silla de baño independien-
te. Introduzca el cubo (E) en los rieles situ-
ados debajo del asiento del inodoro desde 
la parte trasera del mismo. Empújelo hasta 
que encaje en su sitio. Para retirarlo, tire de 
él hacia atrás.

A
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4.19 Asas de empuje
Las asas de empuje (A) facilitan el desplaz-
amiento del usuario. Las asas de empuje (A) 
se fijan a la unidad trasera del hts. Para ello, 
introduzca las asas de empuje (A) en el alo-
jamiento (B) de la unidad trasera y apriete 
los tornillos de mariposa (C).

4. Accesorios.

5. Limpieza y mantenimiento.

A
A

C
B

5.1 Limpieza y desinfección

5.1.1 Limpieza
Limpie regularmente todos los elementos del marco 
con una esponja o un paño húmedo; en particular, es 
importante eliminar las gotas de agua. En caso de su-
ciedad más resistente, utilice un limpiador doméstico 
suave. Es importante secar bien las zonas limpiadas.
Todos los tejidos que no se puedan desmontar se pue-
den limpiar con un paño húmedo. En el caso de los te-
jidos desmontables, siga las instrucciones de cuidado 
indicadas en las etiquetas cosidas (por ejemplo,A+B) 
en cada elemento. Le rogamos que tenga en cuenta 
también nuestras instrucciones generales de limpieza 
e higiene. Puede consultarlas en www.schuchmann.de/mediathek.

5.1.2 Desinfección
Para la desinfección de superficies de piezas metálicas y de plástico se 
pueden utilizar diversos productos. 
Los desinfectantes líquidos se presentan en forma de solución lista para 
usar, que se pulveriza y se aplica uniformemente con un paño suave. 
Como alternativa, también se pueden utilizar toallitas impregnadas en 
desinfectante, con las que se limpian los productos por toda la superficie. 
En ambos casos, hay que asegurarse de que la superficie quede comple-
tamente mojada. También es posible y recomendable la desinfección en 
instalaciones de desinfección totalmente automáticas.
Los tiempos de actuación pueden variar y deben consultarse en las inst-
rucciones del fabricante de los productos utilizados en.

7190046

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyurethan/
Polyurethane/Polyuréthane

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B



26 5. Limpieza y mantenimiento.

5.2 Mantenimiento
Realice una inspección visual diaria y compruebe periódicamente que el 
producto no presente grietas, roturas, piezas faltantes ni fallos de funci-
onamiento. En caso de defecto o fallo de funcionamiento, póngase en 
contacto directamente con el distribuidor especializado que le suministró 
el producto (véase el punto 8.4).

5.3 Mantenimiento
Por motivos de seguridad del usuario y para garantizar la responsabilidad 
por el producto, un distribuidor especializado (véase el punto 8.4) deberá 
realizar un mantenimiento al menos una vez al año. Los mantenimientos 
realizados deberán documentarse en el plan de mantenimiento (véase el 
punto 5.3.2).

5.3.1 Requisitos de mantenimiento
•	Limpieza básica según las instrucciones del fabricante
•	Si es necesario, desinfectar según las instrucciones del fabricante
•	Daños en el cuadro, los componentes y los accesorios (grietas, roturas, 

corrosión, piezas deformadas o faltantes)
•	Comprobar la fijación de las uniones (apretar los tornillos sueltos y susti-

tuir los que falten)
•	Correcto funcionamiento de los elementos de ajuste (tornillos, palanca 

de liberación, pedal)
•	Funcionamiento de otros elementos de ajuste (respaldo, reposacabe-

zas, reposapiés, almohadillas, reposabrazos, mesa y cuña de abduc-
ción)

•	Correcto funcionamiento de los resortes de gas (reajuste de los cables 
Bowden si es necesario)

•	Funcionamiento de las ruedas (centrado, suavidad de marcha, freno)
•	Comprobación del estado de las correas (dispositivos de sujeción, 

cierres, costuras)
•	Comprobación de posibles daños en la tapicería
•	Legibilidad de la placa de características
•	Comprobación final y exhaustiva del funcionamiento del dispositivo
•	Comprobación de la correcta fijación de todos los componentes y ac-

cesorios correspondientes
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5.3.2 Plan de mantenimiento
Se han cumplido las especificaciones de mantenimiento del fabricante 
(véase el punto 5.3.1):

Fecha Empresa Nombre Firma

Los defectos o daños detectados deben ser subsanados por el distribuidor espe-
cializado o el fabricante antes de volver a utilizar el producto.

5.4 Piezas de repuesto
Utilice únicamente accesorios y piezas de recambio originales de la em-
presa Schuchmann, ya que, de lo contrario, pondrá en peligro la seguridad 
del usuario y se anulará la garantía. 
Para solicitar piezas de repuesto, póngase en contacto con el distribuidor 
especializado que le suministró el producto, indicando el número de serie 
del mismo (véase el punto 8.4). Las piezas de repuesto y los accesorios 
necesarios solo deben ser instalados por personal cualificado.

5.5 Vida útil y reutilización
La vida útil prevista de nuestro producto, en función de la intensidad de 
uso y del número de reutilizaciones, es de hasta «8» años, siempre que se 
utilice de acuerdo con las indicaciones de este manual de instrucciones. 
El producto puede seguir utilizándose más allá de este periodo, siempre 
que se encuentre en condiciones seguras. La vida útil prevista no se aplica 
a las piezas de desgaste, como ruedas, resortes de gas, etc. El manteni-
miento y la evaluación del estado y, en su caso, de la posibilidad de reuti-
lización, son responsabilidad del distribuidor especializado.
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El producto es apto para su reutilización. Antes de cederlo a otra persona, 
siga las instrucciones de limpieza y desinfección indicadas en el punto 
5.1. Los documentos adjuntos, como por ejemplo este manual de instruc-
ciones, forman parte del producto y deben entregarse al nuevo usuario. 
No es necesario desmontar el producto antes de su reutilización. En caso 
de almacenamiento, se recomienda ajustar el producto a su tamaño más 
compacto para ahorrar espacio.

Si durante la vida útil del producto se produjera un incidente grave mientras se 
utiliza de acuerdo con su finalidad prevista, deberá notificarse inmediatamente 
al fabricante y a la autoridad competente.

A

B
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6. Datos técnicos.
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Dimensiones

Talla 1 Talla 2 Talla 3

A Ancho

bases con ruedas 530 mm 570 mm

bases fijas 510 mm 530 mm

Transferencia y 
Soporte para cui-
dados

670 mm 710 mm

B Altura del 
asiento

bases con ruedas 390 - 550 mm 440 - 580 mm

bases fijas 330 - 430 mm 360 - 440 mm 380 - 480 mm

Transferencia y 
Soporte para cui-
dados

510 - 780 mm

C Ancho del asiento 200* / 250* / 300 mm 250* / 300* / 360 mm 330* / 380* / 430 mm

D Profundidad del asiento 200 / 230 / 250 / 280 mm290 / 320 / 340 / 370 mm 370 / 400 / 420 / 440 mm

E Altura del reposabrazos 135 mm 170 mm 200 × mm

F Ancho de la espalda 290 mm 340 mm 410 mm

G Longitud de la parte inferior de la 
pierna del asiento del inodoro

220 - 340 mm 270 - 390 mm 340 - 440 mm

H Altura de la espalda 420 mm 500 mm 620 mm

I

Altura 
máxima 
(transita-
ble) del 
inodoro

bases con ruedas 520 mm 525 mm

bases fijas 380 mm 420 mm

J Longitud

bases con ruedas 740 mm 810 mm

bases fijas 710 mm 740 mm

Transferencia y 
Soporte para cui-
dados

84 mm 87 mm

K

Borde delantero de la abertura de 
higiene
hasta el borde posterior de los 
bastidores

480 mm

Ángulo de la espalda (-)6°, 6°, 18°

Ángulo del asiento
(-)5° - 25°

(-)15° - 15°

carga máxima 34 kg 68 kg 113 kg

*	 , ajustable mediante una guía para los muslos opcional
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Todos los productos están cubiertos por el plazo de garantía legal de dos 
años. Este plazo comienza a partir de la entrega o la recepción de la 
mercancía. Si, dentro de este plazo, se comprueba que la mercancía que 
hemos suministrado presenta un defecto de material o de fabricación, y 
siempre que nos la devuelva a portes pagados, examinaremos el daño 
indicado y, en su caso, lo repararemos o le enviaremos un producto nuevo 
de forma gratuita, a nuestra discreción.
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8.1 Número de serie / Fecha de fabricación
El número de serie, la fecha de fabricación y otros datos figuran en la 
placa de características que se encuentra en cada uno de nuestros pro-
ductos (A) (en el interior).

8.2 Versión del producto
El hts. está disponible en tres tamaños y se puede complementar con una 
amplia gama de accesorios (véase el punto 4).

8.3 Publicación del documento
Manual de instrucciones hts. - Versión E; Edición 2026-03-31

8.4 Nombre y dirección del fabricante y del distribuidor especializado
Este producto ha sido fabricado por:

Este producto ha sido suministrado por el siguiente distribuidor especializado:

Schuchmann GmbH & Co. KG
Calle Rudolf-Runge, 3 · 49143 Bissendorf · Alemania
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A
Nombre del producto

Número de artículo

Número de serie

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Tamaño

carga máxima

Fecha de fabricación

Etiquetado de productos según el MDR
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